II. NEDJELJA PO BOGOJAVLJENJU 


Crkva se osjeća sretnom što u njoj boravi sam Bog. 
Misnim pjesmama poziva sve stvorove da ga zajedno s 
njom slave. On u njoj dijeli svoje darove, a najveći su mir 
(mol.) i strpljiva ljubav (Posl.). Kako je u Kani pretvorio 
vodu u vino tako sada po misniku pretvara kruh u svoje 
tijelo i vino u svoju krv. Time nas hrani i razveseljuje. 
Neprestano krijepljeni božanskim otajstvima idemo 
ususret vječnim Božjim obećanjima (poprič.). - Isus je 
više puta usporedio nebesko uživanje s pirovanjem. 


INTROITUS Omnis terra 
adóret te, Deus, et psallat 


ULAZNA Sva zemlja neka 
ti se, Bože, klanja i neka ti 


tibi: psalmum dicat nómini 
tuo, Altíssime. Ps. Jubiláte 
Deo, omnis terra, psalmum 
dícite nómini ejus: date 
glóriam laudi ejus. Glória 
Patri. 


pjeva. Neka pjeva imenu 
tvojemu, Višnji. - Ps 65. 
Klicite Bogu svi narodi, 
pjevajte psalme njegovu 
imenu, hvalite njegovu 
slavu. - Slava Ocu... Sva 
zemija... 


ORATIO Omnípotens 
sempitérne Deus, gui 
caeléstia simul et terréna 
moderáris: supplicatiónes 
pópuli tui cleménter exáudi 
; et pacem tuam nostris 
concéde tempóribus. Per 
Dóminum. 


MOLITVA Svemoguči 
vječni Bože, koji upravljaš i 
nebeskim i zemaljskim 
stvarima, milostivo usliši 
molbe puka svoga i podaj 
svoj mir u naša vremena. 
Po Gospodinu... 


EPISTOLA Fratres: 
Habéntes donatiónes 
secúndum grátiam, guae 
data est nobis, differéntes: 
sive prophétiam secúndum 
ratiónem fídei, sive 
ministérium in 
ministrándo, sive gui 
docet in doctrína, gui 


POSLANICA  Citanje 
Poslanice bl. Pavla apostola 
Rimljanima (12, 6-16) - 
Bračo, prema danoj nam 
milosti imamo različite 
darove. Tko ima dar 
proroštva, neka proriče u 
skladu s vjerovanjem; tko 
ima dar službe, neka služi; 


exhortátur in exhortándo, 
qui tríbuit in simplicitáte, 
qui praeest in 
sollicitúdine, qui miserétur 
in hilaritáte. Diléctio sine 
simulatióne. Odiéntes 
malum, adhaeréntes bono: 
Caritáte fraternitátis 
ínvicem diligéntes: Honóre 
invicem praeveniéntes: 
Sollicitúdine non pigri: 
Spíritu fervéntes: Dómino 
serviéntes: Spe gaudéntes: 
In tribulatióne patiéntes: 
Oratióni instántes: 
Necessitátibus sanctórum 
communicántes: 
Hospitalitátem sectántes. 
Benedícite perseguéntibus 
vos: benedicite, et nolite 
maledícere. Gaudére cum 
gaudéntibus, flere cum 
fléntibus: Idípsum invicem 
sentiéntes: Non alta 
sapiéntes, sed humílibus 
consentiéntes. 


tko ima dar pouke, neka 
poučava: tko ima dar utjehe, 
neka tješi; tko dijeli, neka 
dijeli iskreno; tko upravlja, 
neka upravlja brižno; tko 
iskazuje milosrđe, neka to 
čini radosno. - Ljubav neka 
bude bez pretvaranja. Mrzite 
zlo, držite se dobra. Ljubite 
se među sobom bratskom 
ljubavlju, u časti dajite 
prednost jedan drugom. U 
brizi ne budite lijeni, budite 
gorljivi duhom u Gospodnjoj 
službi. U nadi se radujte, 
budite strpljivi u nevolji, 
postojani u molitvi. Pomažite 
svetima u potrebama, budite 
gostoljubivi. Blagoslivljajte 
one koji vas progone, 
blagoslivljajte, a nemojte 
proklinjati. Radujte se s 
onima koji se raduju, plačite 
s onima koji plaču. Budite 
jedne misli među sobom. Ne 
težite za visokim stvarima, 
nego se zadovoljite 
neznatnima. 


GRADUALE Misit 
Dominus verbum suum, et 
sanávit eos: et erípuit eos 
de intéritu eórum. 
Confiteántur Dómino 
misericórdiae ejus: et 
mirabilia ejus filiis 
hóminum. 

Allelúja, allelúja. Laudáte 
Dóminum, omnes Angeli 


GRADUAL Poslao je 
Gospodin svoju riječ i 
ozdravio ih iizbavio ih od 
propasti. Neka slavi 
Gospodina milosrde 
njegovo i njegova čudesa 
na sinovima ljudskim. 
Aleluja, aleluja. Hvalite 
Gospodina, svi andeli 
njegovi, hvalite ga, sve čete 


ejus: laudáte eum, omnes 
virtútes ejus. Allelúja. 


njegove, aleluja. 


EVANGELIUM Seguéntia 
sancti Evangélii secúndum 
Joánnem. 

In illo témpore: Núptiae 
factae sunt in Cana 
Galilaéae: et erat mater Jesu 
ibi. Vocátus est autem et 
Jesus, et discípuli ejus ad 
núptias. Et deficiénte vino, 
dicit mater Jesu ad eum: 
Vinum non habent. Et dicit ei 
Jesus: Ouid mihi et tibi est, 
múlier ? nondum venit hora 
mea. Dicit mater ejus 
minístris: Ouodcúmgue 
díxerit vobis, fácite. Erant 
autem ibi lapídeae hýdriae 
sex pósitae secúndum 
purificatiónem Judaeórum, 
capiéntes síngulae metrétas 
binas vel ternas. Dicit eis 
Jesus: Impléte hýdrias agua. 
Et implevérunt eas usgue ad 
summum. Et dicit eis Jesus: 
Hauríte nunc, et ferte 
architriclíno. Et tulérunt. Ut 
autem gustávit architriclínus 
aguam vinum factam, et non 
sciébat unde esset, minístri 
autem sciébant, gui 
háuserant aguam: vocat 
sponsum architriclínus, et 
dicit ei: Omnis homo primum 
bonum vinum ponit: et cum 
inebriáti fúerint, tunc id, 
guod detérius est. Tu autem 


EVANĐELJE Slijedi sveto 
Evanđelje po Ivanu (2, 1- 
11) - U ono vrijeme bio je 
u Kani galilejskoj pir, a 
bila je ondje i Isusova 
majka. A na pir je bio 
pozvan Isus i njegovi 
učenici. Kad je nestalo 
vina, reče Isusu njegova 
majka: »Vina nemaju.« A 
Isus joj reče: »Sto je meni 
i tebi, ženo? Još nije došao 
moj čas.« Tada njegova 
majka reče slugama: »Sto 
god vam rekne učinite.« 
Ondje je bilo šest kamenih 
posuda, svaka od dvije do 
tri mjere, za pranje 
Židovima. Isus im reče: 
»Napunite posude vode.« 
Oni ih napune do vrha. 
Tada im reče: »Sad 
zagrabite i odnesite 
ravnatelju stola.« Oni 
odnesu. Kad ravnatelj 
stola okusi vodu 
pretvorenu u vino a nije 
znao odakle je, dok su 
sluge koji zagrabiše vodu 
znali, ravnatelj stola zovne 
mladoženju i reče mu: 
»Svatko iznosi najprije 
dobro vino, a kad se gosti 
ponapiju, onda slabije, ti 
si pak dobro vino čuvao do 
sada.« Tako učini Isus 


servásti bonum vinum usque 


adhuc. Hoc fecit inítium 
signórum Jesus in Cana 
Galilaéae: et manifestávit 


glóriam suam, et credidérunt 


in eum discípuli ejus. 
OFFERTORIUM Jubiláte 
Deo, univérsa terra: 
psalmum dícite nómini 
ejus: veníte, et audíte, et 
narrábo vobis, omnes qui 
timétis Deum, quanta fecit 
Dóminus ánimae meae, 
allelúja. 


prvo čudo u Kani 
galilejskoj i objavi svoju 
slavu te su njegovi učenici 
vjerovali u njega. 


PRIKAZNA Kličite Bogu 
svi narodi, pjevajte psalme 
njegovu imenu. Dodite i 
slušajte svi koji se Boga 
bojite, pa ću vam pričati Sto 
je sve učinio mojoj duši. 


SECRETA Obláta, Dómine, 
münera sanctífica: nosque 
a peccatórum nostrórum 
máculis emünda. Per 
Dóminum. 


PRIKAZNA MOLITVA 
Posveti, Gospodine, 
prikazane darove, a nas od 
ljage naših grijeha očisti. 
Po Gospodinu... 


COMMUNIO Dicit 
Dóminus: Impléte hýdrias 
agua, et ferte architriclíno. 
Cum gustásset 
architriclínus aguam vinum 
factam, dicit sponso: 
Servásti bonum vinum 
usgue adhuc. Hoc signum 
fecit Jesus primum coram 
discípulis suis. 


PRICESNA Gospodin reče: 
»Napunite posude i 
odnesite ravnatelju stola.« 
A kad ovaj okusi vodu 
pretvorenu u vino, reče 
mladoženji: »Cuvao si 
dobro vino do sada.« To je 
prvo čudo što ga učini Isus 
pred svojim učenicima. 


POSTCOMMUNIO 
Augeátur in nobis, 
guaésumus, Dómine, tuae 
virtútis operátio: ut divínis 
vegetáti sacraméntis, ad 
eórum promíssa capiénda, 
tuo múnere praeparémur. 
Per Dóminum. 


POPRIČESNA Umnoži u 
nama, molimo, Gospodine, 
djelovanje svoje moči da se, 
okrijepljeni božanskim 
otajstvima, po tvojem daru 
pripravimo da primimo ono 
što obečavaju. Po 
Gospodinu... 


Više informacija: http://sites.google.com/site/tradicionalnamisa/ 


Dobro je znati i upozoriti svoga Zupnika ili drugog svecenika 
za sebe ili svoje. 


Obred apostolskog blagoslova s potpunim oprostom na 
smrtnom času 


Apostolski se blagoslov s potpunim oprostom na smrtnom času 
obično podjeljuje poslije sakramenta pokore, Euharistije i 
posljednjeg pomazanja onim bolesnicima, koji su ga iskali, dok 
su bili pri zdravom razumu i dok su im bila zdrava sjetila, ili bi 
ga po svoj prilici bili iskali ili su dali znakove skrušenja. Njima 
ga treba podijeliti, pa i ako su poslije izgubili govor i 
onesvijestili se ili upali u delirij ili ludilo. Ipak se ima uopće 
zakratiti izopćenicima, nepokornima i onima, koji umiru u 
očitom smrtnom grijehu. (Rimski obrednik, str 137.) 


(izvadak s najvažnijim dijelom obreda) Svećenik kaže: 


Gospodin naš Isus Krist, Sin Boga 
živoga, koji je blaženome Petru svome 
apostolu dao vlast vezati i odrešivati, po 
svojem preblagom milosrđu primio tvoju 
ispovijed i povratio ti prvu odjeću, što si je 
primio (-la) na krštenju. A ja ti vlašću, 
koju mi je dala Apostolska Stolica, 
podjeljujem potpuni oprost i 
otpuštenje sviju grijeha. U ime Oca i 
Sina Y i Duha Svetoga. O. Amen. 

Po  presvetim tajnama ljudskoga 
otkupljenja otpustio ti svemogući Bog sve 
kazne sadašnjega i budućega života, 
otvorio ti vrata raja i doveo te u vječnu 
radost. O. Amen. 


Blagoslovio te svemoguči Bog, Otac i 
Sin M i Duh Sveti. O. Amen. 


